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      Benátkám
    

     

     

    
      Je uspokojivé myslet si,
    

    
      že váha oceánu a váha významu
    

    
      spolu mohou nějak souviset.
    

    JOE WENDEROTH

    „VÁHA VRŽENÉHO “
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    TŘETÍ SLZA

     

    Obloha plakala. Zemi zaplavil smutek.

    Starling otevřela ústa, aby do nich zachytila dešťové kapky padající otvorem v jejím kordónu. Neviditelná ochranná kopule vztyčená nad ohništěm připomínala útulný stan v kempu. Chránila Starling před záplavou, až na malý otvor nahoře, jímž měl unikat kouř a který dovnitř vpouštěl vzorek deště.

    Kapky jí smáčely jazyk. Byly slané.

    Ochutnávala je a cítila z nich prastaré vyvrácené stromy, jejichž půdu pohltil oceán. Ochutnávala kalné vody u pobřeží, zatopené zálivy. Mrtvé luční kvítí, vyprahlé kopce, všechno otrávené solí. Milion hnijících těl.

    Tohle způsobily Eurečiny slzy – a mnohem víc.

    Starling si mlaskla, zkoumala déšť, hledala v něm něco dalšího. Zavřela oči a poválela ho po jazyku, jako když sommelier ochutnává víno. Ještě necítila věže Atlantidy, čnící k obloze. Necítila obrysy zloducha Atlase.

    To bylo dobré, ale také matoucí. Slzy prolité dívkou z prokletého pokolení měly na svět vrátit Atlantidu. Zabránit jejímu pláči bylo jediným cílem Sadařů.

    A oni selhali.

    Co se to stalo? Potopa nastala, ale kde je její vládce? Eureka přivedla na svět koně, jenže bez jezdce. Došlo v rodové linii dědiček prokletých slz k nějakému vychýlení? Pokazilo se něco tak, že to zabránilo Zlu dostat se k moci?

    Starling se hrbila nad ohněm a zkoumala námořní mapy. Po průsvitných stěnách jejího útočiště stékaly v provazcích slzy a zdůrazňovaly teplo i jas prostoru uvnitř, prosyceného pronikavou citronelovou vůní. Být Starling někým jiným, možná by se v tomhle počasí schoulila na pohovku s hrnečkem horkého kakaa a románem, nechala by se deštěm vtáhnout do jiného světa.

    Být někým jiným, už dávno by ji zabil věk. Před tisícem let. V Národním lesním parku Kisatchie ve střední Louisianě nastala půlnoc. Starling čekala na ostatní už od poledne. Věděla, že přijdou, i když se na tomhle místě nedomluvili. Děvče se rozplakalo tak nečekaně. Její slzy rozptýlily Sadaře v tom novém divokém močále do všech stran a neměli čas dát se zase dohromady. Ale tady k tomu opět dojde.

    Včera, než se Eureka rozplakala, bylo tohle místo dvě stě padesát kilometrů od Zálivu. Teď se změnilo v kus mizejícího pobřeží. Dřívější území kolem říční delty – její břehy, prašné cesty, taneční sály, zkroucené majestátní duby, plantážnická sídla z doby před občanskou válkou, otřískané dodávky –, to všechno leželo pohřbené v moři sobeckých slz.

    A někde tam venku plaval Ander, zamilovaný do dívky, která tohle všechno způsobila. Když si stařena vzpomněla na chlapcovu zradu, vzedmula se v ní vlna opovržení.

    Za září ohně se do šikmého deště z lesa vynořil obrys. Kritias nesl svůj kordón jako pláštěnku, již mohly vnímat jen oči Sadařů. Starling napadlo, že je nějaký menší. Věděla, co si myslí:

    
      Co se pokazilo? Kde je Atlas? Proč jsme pořád naživu?
    

    Když se dostal ke stařeninu kordónu, zarazil se. Oba se obrnili proti nepříjemnému výbuchu, který doprovázel setkání jejich ochranných clon.

    Okamžik spojení byl jako úder blesku. Starling zkřížila paže, aby ten nápor ustála. Kritias zavřel oči a vykročil k ní. Stařeniny vlasy ovíjely její lebku jako pavučina. Mužova spodní čelist se chvěla, až to připomínalo třepotání vlajky ve větru.

    Starling si těch nelichotivých známek stáří u Kritiase povšimla stejně, jako je on viděl na ní. Konejšila se tím, že na Sadařích je znát věk, jen když pocítí náklonnost.

    „Benátky už neexistují,“ prohodila ke Kritiasovi, který natáhl ruce k ohni, aby se zahřál. Starling znovu porovnala informace svých chuťových pohárků s mapami. „Taky většina Manhattanu, celé pobřeží Zálivu –“

    „Počkej na ostatní,“ Kritias pokývl bradou do tmy. „Už jsou tady.“

    Chora k nim klopýtala z východu, Albion ze západu. Jejich kordóny se o sebe bouřlivě otřely. Oba Sadaři přistoupili k ohništi a znehybněli, jak se chystali na nepříjemný vstup. Když je kordón Starling pohltil, Chora se odvrátila. Starling věděla, že její sestřenice nechce cítit nostalgii nebo lítost. Nechtěla riskovat emoce. Tak žila už tisíce let, a nikdy nevypadala ani se necítila starší než normální žena středního věku.

    „Starling zrovna zjišťuje, které pevniny už padly,“ ozval se Kritias.

    „Na tom nezáleží.“ Albion se posadil. Stříbrné vlasy měl promočené, elegantní šedý oblek potrhaný a zamazaný od bláta.

    „Nezáleží na milionech mrtvých?“ zeptal se Kritias. „Neviděl jsi cestou sem, jakou zkázu mají na svědomí její slzy? Vždycky jsi říkal, že jsme ochránci Bdícího světa.“

    „Teď záleží jen na Atlasovi!“

    Starling se odvrátila. Albionův výbuch v ní probudil rozpaky, i když cítila stejnou roztrpčenost. Sadaři už tisíce let bránili návratu nepřítele, jejž nikdy fyzicky neviděli. Dávno ovšem trpěli promítáním jeho děsivé mysli do hlav smrtelníků.

    Atlas a jeho království byli uvěznění v potopené říši Spícího světa. Nestárli ani neumírali. Pokud se Atlantida vynoří nad hladinu, její obyvatelé se vrátí k životu takoví, jací byli v okamžiku potopy. Atlas bude statný mladík po dvacítce, na vrcholu svých mladistvých sil. Návrat Atlantidy pro něj znamená okamžik, kdy mu znovu začne běžet čas.

    A bude se moci uskutečnit Naplnění.

    Jenže zatím se ve Spícím světě pohybovaly jen snící, plánující, otrávené duše. Atlasova mysl během tisíciletí mnohokrát podnikla temnou pouť do Bdícího světa. Kdykoli nějaká dívka naplnila podmínky proroctví, Atlas se snažil ocitnout co nejblíž k ní, aby dokázal z jejích očí vyloudit slzy a tak obnovit svou říši. Právě teď se skrýval v dívčině příteli Brooksovi.

    Sadaři jako jediní okamžitě rozeznali osobu, kterou Atlas posedl, aby se přiblížil dívce z pokolení dědiček prokletých slz. Nikdy se mu nepodařilo žádnou rozplakat, zčásti proto, že Sadaři zavraždili třicet šest děvčat dřív, než je k tomu Atlas stačil vyprovokovat. I tak ale každá jeho výprava do Bdícího světa přinášela na zemi neslýchané zlo.

    „Všichni si pamatujeme ty strašlivé věci,“ ozval se Albion.

    „Pokud je Atlasova mysl tak ničivá i v cizím těle, pokud i tak dokáže rozpoutávat války a vraždit nevinné, představte si, jaké to bude, až se jeho tělo a duše spojí a probudí v našem světě. Představte si, co se stane, jestli uspěje s Naplněním.“

    „Tak kde ale je?“ ozval se Kritias. „Na co čeká?“

    „Nevím.“ Albion natáhl ruku nad oheň a držel ji tam, dokud ho pach spáleného masa nepřiměl uhnout. „Všichni jsme přece byli u toho! Viděli jsme ji plakat!“

    Starling si vybavila to ráno. Když Eurece začaly téct slzy, její žal jako by byl bezedný. Jako by to nikdy nemělo skončit.

    Jako by každá její prolitá slza měla škodu páchanou na světě ještě zdesetinásobit –

    „Počkat,“ ozvala se. „Aby se naplnily podmínky proroctví, musela by prolít tři slzy.“

    „Ta holka bulila jako protržená,“ mávl rukou Albion. Starling nebral nikdo vážně. „Ty tři potřebné slzy byly očividně prolity.“

    „A nejen ty.“ Chora ukázala na déšť.

    Kritias se poškrábal na stříbrném strništi na své bradě.

    „A víme to jistě?“

    Nastala odmlka, během níž zaburácel hrom. Otvorem v kordónu se dovnitř vevalila voda.

    „Jedna slza pronikne kůží Bdícího světa,“ zarecitoval Kritias první verš z Kroniky, kterou jim odkázal jejich otec zakladatel Leander. „Tahle slza zahájí potopu.“

    „Druhá slza do kořenů se vpije, a se Zemí navěky je veta.“ Starling cítila na jazyku chuť šířících se vodních řas a věděla, že druhá slza byla prolita.

    Ale co třetí, ta nejdůležitější?

    „Třetí probudí Spící svět a starým říším k moci otevře se cesta,“ pronesli čtyři Sadaři jednohlasně. To byla ta slza, na které záleželo nejvíc. Ta, která by přivedla zpět Atlase.

    Starling se zadívala na ostatní. „Dopadla třetí slza na zem, nebo ne?“

    „Někdo ji musel zachytit,“ zamumlal Albion. „Ten její hromový kámen, její ruka –“

    „Ander,“ přerušil ho Kritias.

    Albionův hlas nervozitou povyskočil trochu výš. „I kdyby ho to napadlo, nevěděl by, co s tím má dělat.“

    „Je teď s ní, ne s námi,“ ozvala se Chora. „Pokud byla třetí slza prolita a uchována, pak její osud ovládá chlapec. Ander neví, že slzy souvisejí s měsíčním cyklem. Nebude připravený na to, že se Atlas nezastaví před ničím, jen aby získal třetí slzu ještě před příštím úplňkem –“

    „Starling,“ ozval se ostře Albion, „kam odnáší vítr Andera a Eureku?“

    Stařena vtáhla jazyk, žvýkala a polykala, trochu říhla.

    „Chrání ji kámen. Skoro ji necítím. Ale myslím, že Ander putuje na východ.“

    „Je jasné kam,“ prohlásila Chora, „a koho hledá. Kromě nás čtyř je jen jedna osoba, která zná odpovědi na Anderovy a Eurečiny otázky.“

    Albion se zamračeně zahleděl do ohně. Když vydechl, plameny se zdvojnásobily.

    „Pardon,“ omluvil se a začal dýchat odměřeně, aby oheň zkrotil. „Když pomyslím na Solona…“ Zašklebil se, jako by musel polknout něco ohavného. „Už je to dobré.“

    Starling už jméno ztraceného Sadaře neslyšela spoustu let.

    „Ale Solon přece není k nalezení,“ namítla. „Albion se snažil a –“

    „Třeba se Ander snažil víc,“ prohodil Kritias.

    Albion ho popadl za krk, zvedl ho ze země a podržel nad ohněm. „Myslíš si snad, že jsem nepátral po Solonovi od chvíle, kdy utekl? Zestárl bych o další století, jen kdybych ho mohl najít.“

    Kritias kopal do vzduchu. Albion ho pustil a oba si narovnali šaty.

    „Uklidni se, Albione,“ ozvala se Chora. „Nepoddávej se starým záštím. Ander a Eureka se musí někde vynořit nad hladinu, a Starling to místo pozná.“

    „Otázkou je, jestli na to dřív nepřijde Atlas,“ připomněl Kritias. „V Brooksově těle bude mít spoustu možností, jak z ní něco vytáhnout.“

    Kolem kordónu se zablesklo. Voda lapala Sadařům po kotnících.

    „Musíme najít způsob, jak získat výhodu.“ Albion se zamračil do ohně. „Nic není tak mocné jako její slzy. Ander nesmí být tím, kdo je ovládá. On není jako my.“

    „Potřebujeme se soustředit na to, co už víme,“ uvažovala Chora. „Víme, co Ander svěřil Eurece: že když zemře jeden Sadař, zemřou všichni.“

    Starling přikývla na souhlas.

    „Víme, že ji před námi chrání, takže na ni nemůžeme použít pelyněk. Ten by nás vyhladil všechny, kdybychom ho vdechli.“ Chora si zabubnovala prsty na rty. „Eureka pelyněk nepoužije. Až příliš miluje Andera, než aby ho zabila.“

    „Teď ho miluje,“ ušklíbl se Kritias. „Jmenuj mi jedinou věc, která je nestálejší než city dospívající dívky.“

    „Miluje ho,“ prohlásila pevně Starling. „Oba se milují. Cítím to ve větru kolem toho deště.“

    „To je dobré,“ mínila Chora.

    „Jak může být láska dobrá?“ Starling se zatvářila překvapeně.

    „Člověk musí milovat, aby mu to zlomilo srdce. Zlomené srdce znamená pláč.“

    „Ještě jedna slza dopadne na zemi, a Atlas povstane,“ připomněla Starling.

    „Ale co když se zmocníme Eurečiných slz my, dřív než se k ní dostane Atlas?“ Chora se odmlčela, aby ostatní měli čas vstřebat její slova.

    „Pak Atlas bude ke svému návratu potřebovat nás.“ Po Albionově tváři se rozlil úsměv.

    „Budeme pro něj velmi cenní,“ přikývla Chora.

    Starling smetla kousek bahna, který ulpěl v záhybu jejích šatů. „Navrhuješ, že se máme spojit s Atlasem?“

    „Chora podle mě navrhuje něco jiného. Že bychom ho mohli vydírat.“ Kritias se rozesmál.

    „Říkejte tomu, jak chcete,“ prohodila Chora. „Poslechněte si můj plán. Najdeme Andera, zmocníme se nějaké slzy, třeba i získáme další. Pak je využijeme k tomu, abychom na ně nalákali Atlase, a on nám bude zavázán za ten nesmírný dar, který ho osvobodí.“

    Zemí zarachotil hrom. Černý dým, který stoupal otvorem v kordónu k nebi, se ohnul.

    „Jsi blázen,“ mínil Kritias.

    „Je génius,“ opravil ho Albion.

    „Já se toho bojím,“ přiznala Starling.

    „Strach je jen pro ubožáky.“ Chora přidřepla k ohni a prohrábla dřevo klacíkem. „Kolik času zbývá do úplňku?“

    „Deset nocí,“ odpověděla Starling.

    „Dost času na to –“ Albion se ušklíbl do prázdna, „– aby se všechno ještě na poslední chvíli změnilo.“
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    PŘISTÁNÍ NA PEVNINĚ

     

    Nad Eurečinou hlavou tančila stříbrná hladina oceánu. Její nohy se pohnuly směrem nahoru, ta touha vynořit se konečně z vody na čerstvý vzduch byla neodolatelná. Ale ovládla se.

    Tohle nebylo teplé moře jako u nich ve Vermilion Bay. Eureku unášela průsvitná koule temným, bouřlivým oceánem na druhé straně světa. Za tu kouli a Eurečinu cestu pod vodou mohl přívěsek z hromového kamene, který měla pověšený kolem krku. Zdědila ho, když zemřela její matka Diana, ale o jeho kouzelné moci se dozvěděla teprve nedávno. Když měla náhrdelník pod vodou, vytvořil kolem ní něco jako balon plný vzduchu.

    Eureku mátlo, že ji hromový kámen ochránil i teď, kdy udělala to jediné, co neměla. Když se rozplakala.

    Vyrůstala s tím, že slzy jsou přísně zakázané. Tohle bylo jako zradit matku. Když se Eureka rozplakala naposledy, před osmi lety, Diana jí vrazila facku. Rodiče se tehdy rozcházeli a Eurece bylo jen devět let.

    
      Už nikdy, nikdy v životě nebreč.
    

    Jenže Diana jí nikdy neřekla proč.

    A pak umřela a nechala Eureku, aby si odpovědi našla sama. Aby zjistila, že její neprolité slzy souvisejí se světem polapeným v oceánu. Pokud Spící svět povstane, zničí ten Bdící. Její svět, který se naučila milovat.

    Nemohla zabránit tomu, co se stalo potom. Ne ve chvíli, kdy vyšla na zadní dvorek a zjistila, že tam její nevlastní sourozence, dvojčata Williama a Claire, mučí zrůdy zvané Sadaři. Kdy se dívala, jak otcova druhá žena Rhoda umírá při pokusu zachránit svoje děti. A Eureka přišla i o svého nejstaršího kamaráda Brookse. Připravila ji o něj síla tak temná, že na to ani nedokázala pomyslet.

    A tak se rozplakala.

    A rozpoutala potopu. Dešťové mraky na obloze a delta za jejich domem se jejím zármutkem propojily, spláchly všechno a všechny do nového, divokého moře. Hromový kámen naštěstí zázračně zachránil i ty, které měla Eureka nejradši.

    Teď se po nich rozhlédla. Nejistě se pohybovali koulí spolu s ní. William a Claire ve stejných pyžamkách se Supermanem. Její kdysi tak energický otec Trenton se srdcem spáleným bleskem, jenž zabil jeho ženu, proměnil ji v kapku z krve a kostí, padající z oblohy. Eurečina kamarádka Cat, kterou nikdy neviděla tak vyděšenou. A chlapec, který se jediným kouzelným polibkem změnil z objektu pouhého pobláznění v důvěrně známou osobu – Andera.

    Eurečin kámen je zachránil před utonutím, ale Ander je vedl oceánem k místu, o němž byl přesvědčený, že se stane jejich útočištěm. Ander sice patřil k Sadařům, ovšem proti své vůli. Odvrátil se od své kruté rodiny a stál při Eurece. Přísahal, že ji bude chránit a pomáhat jí. Protože byl Sadařem, dokázal ovládat dechem vyšlechtěný živel Zefyr, který byl mocnější než nejsilnější vichr. Ten je teď neskutečnou rychlostí unášel přes Atlantik.

    Eureka neměla ponětí, jak dlouhou cestu už urazili, jak daleko se dostali. V téhle hloubce byl oceán neměnně temný a chladný. Catin mobil, jediný, který tu v bublině měli, se už před nějakou dobou vybil. Eureka mohla odhadovat čas leda podle bílých vrásek v koutcích Catiných rtů nebo podle tátova kručení v žaludku. A Claiřina poskakování v podřepu, které znamenalo, že už doopravdy, ale doopravdy potřebuje čurat.

    Ander zabral kraulem a přiblížil je k hladině. Eureka se už nemohla dočkat, až štít zruší, ale zároveň se děsila toho, co uvidí. Svět se změnil. Změnily ho její slzy. Pod mořem byli v bezpečí, jenže nahoře se možná utopí.

    Znehybněla, když jí Ander odhrnul z čela pramínek vlasů.

    „Už tam skoro jsme,“ prohodil.

    Předtím se radili o tom, jak se dostat na pevninu. Ander jim vysvětlil, že vlny oceánu jsou zrádné, takže si výstup z koule musí pečlivě promyslet. Ukradl Sadařům zvláštní kotvu, která dokáže přilnout ke kameni a přidržet je tam. Potřebuje ji ovšem nějak dostat přes stěnu bubliny.

    Tady byla řešením Claire. Když se stěn koule dotkli ostatní, cítili jen pevný odpor. Claiřiny ručičky dokázaly procházet stěnou jako požár mlhou. Holčička se zhoupla na patách, zamávala ručičkama a její prstíky namalovaly na kouli neviditelný východ. Pak její zápěstí pronikla ven jako ruce ducha.

    Bez Claiřiny schopnosti by se ochranný štít nad hladinou roztříštil a všech v něm by se zmocnily vlny, jež by je zanesly bůhvíkam.

    Jakmile Ander najde vhodný kámen, bude to na Claire. Holčička prostrčí ruce štítem a zahákne kotvu za kámen. Její ruce pak budou udržovat ve stěně bubliny dostatečný otvor, aby se jím všichni protáhli ven. Když bude napůl vězet uvnitř, zajistí tak, aby koule předčasně nepraskla.

    „Neboj, Williame,“ uklidňovala Claire brášku, který byl o devět minut starší než ona. „Jsem kouzelnice.“

    „Já vím.“ Chlapeček seděl se zkříženýma nohama na klíně Cat na průsvitné podlaze koule a hrál si s obrázky na pyžamu. Pod nimi moře vytvářelo hory a údolí z trosek. Černé řasy pleskaly o štít jako střapaté vousy. Větve korálů jim narážely do boků.

    Cat objala Williama kolem ramen. Eurečina kamarádka byla chytrá a odvážná. Jednou společně stopovaly do New Orleansu, Cat jenom v kratičkých šortkách a podprsence od plavek, a zpívaly přitom sprosté námořnické odrhovačky, které ji naučil její táta. Eureka na kamarádce viděla hned, že podle Cat je ten plán s využitím Claiřiných schopností špatný.

    „Takový dítě,“ řekla k tomu jen.

    „Tady.“ Ander ukázal na široký plochý kámen porostlý vilejši, asi tři metry nad jejich hlavami. „To je ono.“

    V puklinách kamene se tvořila bílá pěna, známka toho, že jeho část ční nad hladinu.

    Eureka se svými pažemi připojila k Anderovu úsilí zvednout bublinu výš. Voda se z černé změnila na temně šedou. Když byli tak blízko, jak jen mohli, aby se nevynořili nad hladinu, Eureka sevřela v ruce hromový kámen a vyslala úpěnlivou prosbu k Dianě – ať se všichni dostanou v bezpečí na břeh.

    Jedině Eureka dokázala vytvořit štít, ve kterém cestovali, ale Ander ho uměl aspoň na čas udržet. Proto se dohodli, že on bude kouli opouštět jako poslední.

    Prohlížel si Eureku. Sklopila oči a přemýšlela, jak ji asi vidí. Intenzita jeho pohledu ji znervózňovala. Tu poslední noc před potopou jí svěřil, že ji sleduje už léta, od chvíle, kdy byli ještě oba děti. Zradil všechno, v čem ho vychovali, co si měl o ní myslet. Řekl jí, že ji miluje.

    „Až se dostaneme nad hladinu, uvidíme strašný věci,“ varoval ji. „Musíš se na to připravit.“

    Eureka přikývla. Cítila tíhu svých slz, když opouštěly její oči. Věděla, že její povodeň bude strašnější než všechny záplavy předtím. Za to, co na ně čeká tam nahoře, je zodpovědná jen ona. Měla v plánu to napravit.

    Andrew rozepnul batoh a vytáhl z něj něco, co vypadalo jako dvacet centimetrů dlouhý stříbrný kolík s kroužkem velikosti snubního prstenu na konci. Stiskl spínač a uvolnil ze základny kolíku čtyři kotevní listy. Když zatáhl za prstenec, objevil se kotevní řetěz.

    Eureka se podivného předmětu dotkla. Užasla nad jeho lehkostí. Nevážil snad ani čtvrt kila.

    „Hezký.“ William se dotkl zářících kotevních listů.

    „Je z orichalca,“ vysvětloval Ander. „To je prastará hmota, používaná v Atlantidě. Je pevnější než cokoli v Bdícím světě. Když můj předek Leander Atlantidu opustil, vzal si s sebou pět věcí z orichalca. Moje rodina je chránila celá tisíciletí.“ Poklepal na batoh a podařilo se mu vykouzlit na tváři záhadný přitažlivý úsměv. „Až doteď.“

    „A co tam máš ještě za hračky?“ Claire se vytáhla na špičky a zalovila v Anderově batohu.

    Mladík si zvedl ruksak do náručí a zapnul zip. Usmál se a vložil Claire do ruky kotvu. „Tohle je hodně důležitý. Jakmile kotva zachytí kámen, musíš držet řetěz co nejpevněji.“

    Články z orichalca se Claire zhouply v ruce. „Budu ho držet pevně.“

    „Claire…“ Eureka prohrábla prsty sestřiny vlásky. Potřebovala jí dát nějak najevo, že to není hra. Pokusila se představit si, co by řekla Diana. „Myslím, že jsi hodně statečná.“

    Holčička se na ni usmála. „Statečná a kouzelná?“

    Eureka potlačila podivné nutkání k dalšímu pláči. „Statečná a kouzelná.“

    Ander si zvedl Claire nad hlavu. Opřela si mu nožičky o ramena a protáhla stěnou pěstičku, pak druhou, jak jí radil. Když její ruce pronikly ochrannou clonou, hodila kotvu ke kameni. Eureka se dívala, jak mystický předmět stoupá vzhůru a zmizí. Řetěz se napnul a koule se zachvěla, jako když do pavučiny narazí kapky z kropítka. Voda se ale dovnitř nenahrnula a bublina nepraskla.

    Ander zkusil řetěz. „Dokonalý.“

    Zatáhl za něj a vsoukal kus do koule, zvedl je víc k hladině. Když už byli jen několik centimetrů pod převalujícími se vlnami, Ander vykřikl: „Teď!“

    Eureka chňapla po hladkých, chladných článcích. Protáhla se kolem Claire a začala šplhat.

    Vlastní hbitost ji překvapila. Adrenalin jí proudil tělem jako řeka. Když se vytáhla z otvoru do vln, které se jí převalovaly těsně nad hlavou, ocitla se v bouři.

    Byla ohlušující. A bylo v ní všechno. Cesta do jejího zlomeného srdce. Každý smutek, každý gram hněvu, který kdy pocítila, pronikly do toho deště. Její tělo se cítilo jako pod nárazy kulek, vystřílených v tisících zbytečných válek. Zaskřípěla zuby a ochutnala sůl.

    Z východu bičoval moře vítr. Eurece uklouzly prsty. Pak se zase chytila chladného řetězu a chytila se skály.

    „Vydrž, Claire!“ vykřikla na sestřičku, ale ústa jí zalila slaná voda. Opřela si bradu o hrudník a snažila se dostat dál, výš, poháněná odhodláním, jaké předtím neznala.

    „Tohle je všechno, co dokážeš?“ vykřikla zuřivě, jak se zalykala bolestí.

    Ve vzduchu byla cítit elektřina. Eureka nic kromě potopy neviděla, ale cítila, že tu ani nic jiného vidět není. Jak to Claire v těch příšerných vlnách může zvládnout? Eureka si představila, jak to ty poslední dosud živé lidi, které miluje, odnáší do oceánu a ryby jim oždibují oči. Hrdlo se jí sevřelo. Sklouzla po řetězu trochu níž. Vězela teď po hrudník ve vodě.

    Nějak se jí podařilo uchopit horní okraj kamene a sevřela ho. Vzpomněla si na Brookse, nejlepšího kamaráda už od narození, kluka ze sousedního domu, díky němuž se z ní za těch uplynulých sedmnáct let stala mnohem zajímavější bytost. Kde teď je? Když ho viděla naposledy, vrhal se do oceánu. Potopil se za dvojčaty, když spadla z lodi. Ten starý Brooks Eurece chyběl. Skoro slyšela ve zdravém uchu jeho jižansky protáhlou výslovnost: Je to stejný jako vyšplhat na ořech, Mřenko.

    Opřela se o kámen lokty. Zvedla pokrčené koleno k jeho boku. Zašátrala dozadu, aby se ujistila, že má pořád červenou tašku s Knihou lásky, dalším dědictvím po Dianě. Byla tam.

    Značnou část té knihy jí přeložila jedna stará vědma, madam Blavatská, která se chovala, jako by Eurečin žal byl ve skutečnosti plný naděje a příslibů. Právě to je možná podstata magie – hledět do temnoty a vidět světlo tam, kde ho jiní nevidí.

     

    Madam Blavatská teď byla mrtvá, zavraždili ji Anderovi příbuzní Sadaři. Ale když měla Eureka tašku s knihou v podpaží, jako by z ní do jejího těla proudilo odhodlání všechno napravit.

    Pršelo tak hustě, že bylo obtížné se v té záplavě vůbec pohybovat. Claire se dál držela řetězu a umožňovala ostatním vylézt z koule. Eureka se vyhoupla na kámen.

    Před ní se táhly hory obklopené prstencem perlové mlhy. Když se otočila a ponořila paži do rozbouřeného moře, kolena jí podklouzla. Hledala Williamovu ručičku. Ander jí ho měl podat.

    Malé prstíky šmátraly a pak uchopily Eurečinu dlaň. Bráškovo sevření bylo překvapivě silné. Táhla, až ho uchopila v podpaží a vyzvedla nad hladinu. William zamrkal, snažil se v bouři zorientovat. Eureka se mu snažila bránit ve výhledu, aby hned nespatřil, co způsobila krutost jejích slz. Věděla ale, že před tím není úniku.

    Jako další se nahoru vysoukala Cat. Prakticky vyskočila z vody a zhroutila se do Eurečina náručí. Sklouzla na kámen a objala Williama i Eureku.

    „Cat to zvládla!“

    Vytáhnout otce připomínalo exhumaci těla. Pohyboval se pomalu, jako by vylézt z vody vyžadovalo sílu, o níž vůbec nedoufal, že ji v sobě má – i když ho Eureka povzbuzovala v cíli tří maratonských závodů a dívala se, jak v jejich garáži zvedá vleže na lavičce závaží o hmotnosti vlastního těla.

    Nakonec se nad hladinou v Anderových rukou objevila Claire. Drželi se řetězu kotvy a vítr jim bičoval těla. Koule se kolem nich mihotala do chvíle, než z ní vyklouzly špičky Claiřiných nohou. Pak se rozprskla do mlhy a zmizela. Eureka a Cat vytáhli Andera s Claire přes kamennou římsu nahoru.

    Déšť se odrážel od Eurečina hromového kamene a bodal ji zespodu do brady. Voda se vzdouvala z oceánu a řinula z oblohy. Skalisko, na němž stáli, bylo úzké a kluzké, strmě padalo do oceánu, ale aspoň byli na pevné zemi. Teď potřebovali najít nějaké útočiště.

    „Kde to jsme?“ zakřičel William.

    „Já myslím, že na Měsíci!“ odpověděla Claire.

    „Na Měsíci neprší,“ namítl její bratr.

    „Musíme se dostat dál od vody,“ ozval se Ander. Vytáhl z vody kotvu a stiskl spínač, takže kotevní listy zmizely. Pak vsunul stříbrný kolík zpátky do batohu. Ukázal na pevninu, kde se jako temný příslib zvedalo pohoří. Cat a otec vzali každý jedno z dvojčat. Eureka zezadu sledovala, jak její rodina po kluzkých kamenech přelézá na břeh. Pohled na to, jak všichni klopýtají a navzájem si pomáhají, jak se vlečou k útočišti, o němž ani nevěděli, jestli vůbec existuje – to všechno v ní probouzelo nenávist k sobě samé. To ona je k tomu dohnala. A zbytek světa taky.

    „Víš jistě, že jdeme dobře?“ zakřičela na Andera, i když si všimla, že skála, na niž se vydrápali, ční do moře jako nějaký poloostrov. Dalo se jít jen jediným směrem, všude jinde se pěnila voda do nekonečna. K obzoru se nedalo dohlédnout.

    Eureka chvíli klouzala pohledem po oceánu. Naslouchala zvonění v levém uchu. Od té autonehody, při které zahynula Diana, na něj neslyšela. Tohle dělala, když měla deprese: stála, dívala se před sebe, aniž něco viděla, a naslouchala osamělému nekonečnému zvonění. Když jí umřela matka, Eureka tak strávila celé měsíce. Brooks ji jako jediný nechával do toho smutného transu sklouznout, a když bylo po všem, jemně ji popichoval. Chováš se jako rozervaná umělkyně, až na to umění.

    Eureka si otřela déšť z obličeje. Luxus smutku si už nemohla dovolit. Ander jí tvrdil, že ona může tu potopu zastavit. Udělá to. Nebo umře při pokusu to udělat. Uvažovala, kolik má asi času.

    „Jak dlouho už takhle prší?“

    „Jenom den. Včera ráno jsme ještě byli u vás na dvorku.“

    Ještě před čtyřiadvaceti hodinami neměla ponětí, co její slzy můžou způsobit. Zadívala se na oceán, který po jediném dnu pláče tak zdivočel. Naklonila se a zamžourala na něco, co plulo na jeho hladině.

    Byla to lidská hlava.

    Eureka věděla, že bude muset čelit strašným věcem. Ale vidět, co její slzy udělaly, vidět zničený lidský život… Na to nebyla připravená. Jenže potom –

    Ta hlava se pohybovala. Ze strany na stranu. Z vody se vynořila opálená paže. Někdo tam plaval. Hlava sebou trhla k Eurece, nadechla se a zase zmizela. Pak se opět objevila a za ní i tělo, které uhánělo ve vlnách.

    Eureka rozeznala tu paži, ta ramena, ty tmavé mokré vlasy. Vídala Brookse plavat ve vlnách už od útlého dětství.

    Rozum se vytratil, převážilo ohromení. Přiložila si dlaně k ústům, ale než stačila vykřiknout Brooksovo jméno, naklonil se k ní Ander.

    „Musíme jít.“

    Otočila se k němu a překypovala stejným nezkrotným nadšením, jako když poprvé proběhla cílovou páskou. Ukázala na moře –

    Brooks byl pryč.

    „Ne,“ zašeptala. Vrať se.

    Je pošetilá. Tolik toužila vidět svého přítele z dětství, že si ho vysnila tady ve vlnách.

    „Myslela jsem, že ho vidím,“ zašeptala. „Vím, že je to nesmysl, ale byl tamhle.“ Chabě ukázala na moře. Sama slyšela, jak hloupě to zní.

    Anderovy oči zalétly na to temné místo, kde se před chvílí pohupovala Brooksova hlava. „Nech ho jít, Eureko.“

    Když sebou trhla, jeho hlas zněžněl. „Musíme si pospíšit. Moje rodina nás bude hledat.“

    „Přepluli jsme oceán. Jak by nás mohli najít?“

    „Teta Starling nás ucítí ve větru. Musíme se dostat do Solonovy jeskyně dřív, než nás vystopují.“

    „Ale…“ Pátrala očima ve vlnách po svém příteli.

    „Brooks je pryč, chápeš?“

    „Chápu, že pro tebe je pohodlnější, když to tak budu brát,“ odsekla Eureka. Vykročila za rozmlženými mokrými obrysy Cat a táty s dvojčaty.

    Ander jí zastoupil cestu. „Tvoje slabost pro něj není nepohodlná jen pro mě. Lidi budou umírat. Svět –“

    „Lidi budou umírat proto, že mi chybí kamarád?“ Zatoužila vrátit čas, ocitnout se zase ve svém pokoji s bosýma nohama opřenýma o sloupek. Chtěla cítit svíčku s vůní fíků na svém stole, kterou si zapalovala, když se vrátila z běhání. Chtěla si psát s Brooksem esemesky o divných skvrnách na kravatě jejich učitele latiny nebo opakovat některé přihlouplé komentáře Mayi Cayceové. Předtím si nikdy neuvědomila, jak je vlastně šťastná, jak shovívavá a lehounká je její deprese.

    „Ty ho miluješ,“ ozval se Ander.

    Protáhla se kolem něj. Brooks byl její kamarád. Ander nemá důvod na něj žárlit.

    „Eureko –“

    „Říkals, že si musíme pospíšit.“

    „Já vím, že to je těžký.“

    Tohle ji přimělo zastavit se. Přesně takhle se lidé, kteří Eureku neznali, vyjadřovali o Dianině smrti. Měla chuť vymazat výraz těžké ze slovníku. Těžká byla písemka z chemie.

    Těžké bylo nechat si pro sebe moc zajímavý drb. Těžké bylo zaběhnout maraton.

    Smířit se se smrtí někoho, koho člověk miloval, nebylo těžké. Pro to neexistovalo žádné slovo, protože i když jste se s tím nesmířili, milovaná bytost byla pryč. Eureka svěsila hlavu a cítila, jak jí dešťové kapky stékají po nose. Ander zřejmě nikdy nikoho neztratil. Kdyby ano, nemohl by tohle vyslovit.

    „Tomu ty nerozumíš.“

    Chtěla ho tím prohlášením jen trochu rozhodit, ale sotva to vyslovila, slyšela, jak drsně to zní. Měla pocit, jako by ze světa zmizela všechna slova. Všechna jí připadala tak nedostatečná a ubohá.

    Ander se otočil k moři a z úst mu unikl zklamaný povzdech. Eureka viděla, jak z jeho rtů vyklouzl Zefyr, udeřil do hladiny a zvedl vlnu, jež se nad nimi ohnula.

    Vypadala jako ta vlna, která zabila Dianu.

    Dívka zachytila Anderův pohled a spatřila v něm vinu. Ostře se nadechl, jako by to chtěl vzít zpátky. Když mu došlo, že to nejde, vrhl se k ní.

    Jejich prsty se na chviličku dotkly. Vlna se přes ně převalila a mířila k pevnině. Eurekou to hodilo zpátky, točila se ve víru a vzdalovala se od Andera do rozbouřeného moře.

    Voda jí ucpala nos, narazila do lebky, bičovala jí ze všech stran hrdlo. V puse cítila krev a sůl. Nepoznávala to zalykavé zasténání, které se jí vydralo z pusy. Najednou ji voda pustila a bylo to, jako by pár okamžiků běžela po obloze. Nic neviděla. Myslela, že umře. Zavřískla, volala svou rodinu, Cat, Andera.

    Když dopadla na kámen, ozvěna jejího výkřiku v chladném vytrvalém dešti byla absurdně tím jediným, co Eureku ujistilo, že je pořád ještě naživu.
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    ZTRACENÝ SADAŘ

     

    Solon se v hlavní síni své podzemní jeskyně napil černé, husté turecké kávy a zamračil se. „Je studená.“

    Jeho pomocnice Filiz se natáhla pro hrníček. Její matka ho vyrobila speciálně pro Solona na svém hrnčířském kruhu a vypálila ve vlastní peci o dvě jeskyně dál na východ odsud. Hrníček byl dva centimetry tlustý, aby v Solonově děravé vápencové jeskyni, kde zima neustále zalézala do kostí, dlouho udržel teplo nápoje.

    Filiz bylo šestnáct. Nezkrotné vlnité vlasy si barvila do ohnivého zrzavého odstínu a barva jejích očí připomínala kokosové skořápky. Na sobě měla upnuté bleděmodré tričko, úzké černé džíny a na krku náhrdelník ve tvaru obojku s krátkými stříbrnými špicemi.

    „Když jsem ji před hodinou vařila, byla horká,“ odsekla Solonovi. Pracovala pro toho excentrického poustevníka už dva roky a naučila se, jak zacházet s jeho náladovostí. „Oheň ještě hoří, udělám novou –“

    „Na tom nesejde!“ Solon škubl hlavou dozadu a nalil si zbytek vychladlé kávy do úst. Melodramaticky naznačil dávení a otřel si rukou rty. „Tvoje studené kafe je jen nepatrně horší než horké. Je to jako nechat se přeložit z Alcatrazu do gulagu na Sibiř.“

    Basil si za Solonem posměšně odfrkl. Solonův druhý pomocník byl devatenáctiletý, vysoký snědý mladík s hladkými černými vlasy staženými do culíku a s potměšilým výrazem v očích. Basil se moc nepodobal jiným chlapcům z jejich komunity. Poslouchal starou lidovou hudbu, ne tu elektronickou. Obdivoval graffiti umělce, který si říkal Banksy, a sám pomaloval několik blízkých skal barvitě deformovanými superhrdiny. Domníval se, že jeho dílo je anonymní, ale Filiz o jeho uměleckém počínání věděla. Basil rád předváděl, jak dobře umí anglicky, a sypal z rukávu anglická přísloví a přirovnání, která ovšem nikdy nedokázal podat jaksepatří. Solon mu proto začal říkat Básník.

    „Člověk může mít žízeň jako vlk, ale tvoje kafe je stejně nepoživatelný,“ prohodil Básník. Když se na něj Filiz zamračila, zachechtal se.

    Básník i Filiz vypadali starší než jejich pán, jehož bledá, ostře řezaná tvář byla hladká jako dětská. Solon vypadal na patnáct, ale byl mnohem starší. Měl pronikavé modré oči a krátké blond vlasy, obarvené černými a hnědými leopardími skvrnami. Nakláněl se nad stříbrným robotem, který ležel na dlouhém dřevěném stole.

    Robot se jmenoval Ovidius. Měřil metr padesát pět, měl záviděníhodné lidské tělo, hezký obličej a prázdný výraz řeckých soch. Filiz nic podobného nikdy neviděla a netušila, odkud se vzal. Ovidius byl vyrobený z orichalca, kovu, o kterém Básník ani Filiz nikdy neslyšeli. Solon ovšem trval na tom, že je nesmírně cenný a vzácný.

    Ovidius byl rozbitý. Solon se ho celé dny snažil opravit, ale nevysvětlil Filiz proč. Solon byl vůbec samé tajemství, která se pohybovala mezi magií a lží. Byl to takový ten typ blázna, co dělá život zajímavějším. A nebezpečným.

    Během pětasedmdesáti let od chvíle, kdy se Solon objevil v téhle odlehlé turecké oblasti, jen zřídkakdy opouštěl bludiště úzkých skalních chodeb vedoucí k jeskyni, které sám říkal Hořký mrak. V její spodní části měl dílnu. Z ní vedlo točité schodiště do obytného prostoru – „salonu“ – a pak nahoru na malou verandu. Ta nabízela malebný výhled na kónicky tvarovaná skaliska, která tvořila střechy jeskynních obydlí Solonových sousedů.

    V Hořkém mraku byl nejkouzelnější Solonův vodopád. Řítil se z výše patnácti metrů, přes dvě jeskynní podlaží, a tvořil zadní stěnu sálu. Slaná voda v něm byla čistě bílá a její neustálý hukot zněl Filiz v uších i dávno potom, co odešla z práce. Nad vrcholkem vodopádu vyrůstala ze skalní stěny fuchsiová orchidej a a proud vody ji rozechvíval. Na podlaze jeskyně vyhloubila voda temné modré jezírko, které ohraničovalo Solonovu dílnu. Básník vykládal Filiz, že jezírko je dlouhým korytem spojené s oceánem, který byl odtud stovky kilometrů daleko. Filiz se v něm toužila vykoupat, ale nebyla tak pošetilá, aby Solona zkoušela žádat o svolení. V Hořkém mraku byla zapovězena spousta věcí.

    V salonu visely nad výklenky turecké koberečky, které oddělovaly od obytného prostoru dvě ložnice a kuchyni. Na lustru z krápníků hořely svíce a jejich kapky vytvářely mohutné hory rozteklého vosku. Stěny lemovaly cikcak rozmístěné lebky. Solon každou z nich pečlivě umístil do své Galerie šklebů. Vybíral je podle velikosti, tvaru, barvy i podle předpokládané povahy nebožtíka.

    Solon také vytvořil rozsáhlou podlahovou mozaiku, zobrazující sňatek mezi Smrtí a Láskou. Většinu nocí, když přestal pracovat na Ovidiovi, se probíral hromadami rozeklaných kamenů a hledal ten správný odstín břidlice pro Kupidův svatební závoj nebo výrazně rudý pro krev odkapávající z tesáků Smrti.

    Filiz se specializovala na to, že hledala tyhle zbarvené kamínky na březích místního potoka. Pokaždé, když ho nějakým svým nálezem uspokojila, dovolil jí Solon projít se tajnou motýlí síní za jeho ložnicí. Tudy protékal horký pramen, který z místnosti vytvářel přírodní parní lázeň. Nad ním poletovala spousta okřídleného hmyzu a Filiz si tam připadala, jako by vstoupila do obrazu Jacksona Pollocka.

    „Víte, kde umějí uvařit pořádnou kávu?“ zeptal se Solon, zatímco se prohraboval promáčklou kovovou bedničkou na nářadí.

    „V Německu,“ odpověděli jednohlasně Filiz a Básník a protočili panenky. Solon pořád všechno srovnával s Německem. Tam kdysi žil, zamiloval se a zestárl.

    Solona stejně jako ostatní Sadaře pronásledovala prastará kletba. Láska z něj vysávala život a rychle pak stárl. Ani tohle vědomí mu před sedmdesáti šesti lety nezabránilo zamilovat se do sedmnáctileté německé dívky Byblis. Jak Solon mnohokrát vyprávěl Filiz, nemohlo mu v tom zabránit vůbec nic. Byl to jeho osud. Když se k ní naklonil a poprvé se políbili, zestárl o deset let.

    Byblis byla dědičkou prokletých slz, její pláč mohl způsobit potopu, a proto zemřela. Její smrt Solona omladila stejně prudce, jako předtím láskou zestárl. Bez Byblis se vrátil k trvale chlapeckému vzhledu, protože se uzavřel před všemi emocemi tak naprosto, jak to žádný jiný Sadař nikdy neudělal. Filiz ho občas přistihla, jak v hladině jezírka obdivuje svůj vzhled. Z obličeje mu sálal mladický půvab. Ale zůstával jen na povrchu, neodrážela se v něm jeho duše.

    Solon vsunul ruku do Ovidiovy lebky a ohmatával rýhy v robotově orichalcovém mozku. „Nevzpomínám si, jestli jsme někdy zkoušeli prohodit tyhle dva obvody…“

    „Zkoušel jste to minulý týden,“ připomněl mu Básník.

    „Sejde z mysli, sejde z očí.“

    „Ne, pleteš se.“ Solon si přidržel v zubech maličkou pinzetu. „To byly jiné drátky.“ Zabořil pinzetu dovnitř a vyměnil obvody.

    Robotovi odlétla hlava z ramen a odkutálela se do temnoty na druhé straně jeskyně. Solon a jeho pomocníci chvíli jen mlčky poslouchali, jak voda z krápníků kape do robotových neustále otevřených očí.

    Pak se ozvalo zacinkání zvonkohry. Táhla a převody spojující zvonky zavěšené pod stropem jeskyně celý systém prudce rozhoupaly.

    „Nepouštějte je sem,“ ozval se rychle Solon. „Zjistěte, co chtějí, a pošlete je pryč.“

    Filiz to už ke vchodu nestihla. Uslyšela charakteristické bzučení, pak Solonovu nadávku, a klevetnice samy vešly dovnitř.

    Dnes byly čarodějky tři. Jedna vypadala na šedesát let, druhá na sto a třetí sotva na sedmnáct. Na sobě měly dlouhé kaftany z okvětních plátků orchidejí ametystové barvy, které šustily, když ženy scházely po Solonově točitém schodišti. Rty a oční víčka si nalíčily ve stejném odstínu, jaký měla jejich roucha. Uši propíchané od špiček až k lalůčkům zdobilo mnoho tenounkých stříbrných kroužků. Byly bosé, s krásnými, dlouhými prsty u nohou. Jazyky měly trochu rozeklané. Nad rameny každé z čarodějek kroužil roj včel, které jim neustále poletovaly kolem jejich hlav – hlav, jejichž zátylky nikdy nikdo nespatřil.

    V jeskyních kolem Solonova doupěte žilo víc než dvacet klevetnic. Vždycky se pohybovaly po trojicích. Do místnosti vcházely jedna za druhou, ale z nějakého důvodu vždycky mizely pozpátku. Všechny byly okouzlující, ta nejmladší zvlášť. Jmenovala se Esme, ale říkat jí jménem směly jen jiné klevetnice. Na řetízku jí kolem krku visela křišťálová slza.

    Esme se svůdně usmála. „Doufám, že jsme vás nevyrušily z něčeho důležitého.“

    Solon se díval, jak se od náhrdelníku nejmladší čarodějnice odráží světlo svíček. Sám byl vyšší než většina z klevetnic, ale Esme ho ještě o pár centimetrů převyšovala. „Včera jsem vám dal tři motýlice. To by mi snad mohlo vykoupit aspoň jeden den bez vaší přítomnosti.“

    Tři čarodějky si vyměnily pohledy zpod zdvižených klenutých obočí. Kolem hlav jim neúnavně bzučely včely.

    „Nepřišly jsme vybírat,“ ozvala se nejstarší z nich. Vrásky v její tváři byly půvabné a přitažlivé, připomínaly písečnou dunu vytvarovanou silným větrem.

    „Přinášíme zprávu,“ navázala Esme. „Dívka už brzy přijde.“

    „Vždyť ani neprší –“

    „Jak to může starý poustevník, co nikdy nevyleze z díry, vědět?“ vyštěkla prostřední čarodějnice.

    Z hladiny jezírka pod vodopádem vytryskl gejzír mořské vody, který smáčel Básníka, ale od Sadařovy pokožky se neškodně odrazil.

    „Jak dlouho ti bude trvat, než ji přichystáš?“ zeptala se Esme.

    „Nikdy jsem ji neviděl.“ Solon pokrčil rameny. „I kdyby nebyla tak hloupá, jak se obávám, tyhle věci chtějí čas.“

    „Solone.“ Esme přejela prsty po svém náhrdelníku. „Chceme domů.“

    „To je nad křišťál jasné,“ odpověděl jí. „Ale v téhle chvíli se do Spícího světa putovat nedá.“ Odmlčel se. „Víte, kolik slz prolila?“

    „Víme, že Atlas a Naplnění jsou blízko,“ sykla Esme svým rozeklaným jazykem.

    Co je Naplnění? pomyslela si Filiz, která viděla, jak se Solon zachvěl.

    „Když jsme skryly tvůj domov ochrannou clonou, slíbil jsi, že nám to vynahradíš,“ připomněla nejstarší čarodějnice Solonovi. „Celá léta jsme tě střežily, aby tě neodhalila tvá rodina…“

    „A já vám za to platím! Včera jste ode mě dostaly tři motýlice.“

    Filiz často slýchala, jak Solon hudrá, že je těmhle babicím zavázaný. Nenáviděl, že jim musí neustále nosit okřídlené tvory z motýlí síně. Jenže neměl na vybranou. Klevetnice začarovaly vzduch kolem jeskyně tak, aby byl neproniknutelný pro všechny smysly. Bez nich by ostatní Sadaři z větru poznali, kde se Solon skrývá, a zmocnili by se bratra, který je zradil svou láskou k dědičce prokletých slz.

    Co dělaly klevetnice s vážkami a motýlicemi, s otakárky a občas i modrásky, které jim Solon předával ve sklenicích s víčkem? Z lačných výrazů čarodějek, když mu nádoby vyškubly a schovaly je do hlubokých kapes svých kaftanů, Filiz soudila, že to bude něco odporného.

    „Solone.“ Esme dokázala mluvit tak, že to znělo, jako by byla tisíc světelných let daleko a zároveň v hlavě posluchače.

    „Nebudeme čekat věčně.“

    „A myslíte, že vaše návštěvy to nějak urychlí? Nechte mě pracovat.“

    Všichni instinktivně pohlédli na bezhlavého Ovidia, z jehož krku trčely dráty.

    „Už to dlouho nepotrvá, Solone,“ zašeptala Esme a vytáhla cosi z kapsy hábitu. Položila na zem maličkou plechovku.

    „Přinesli jsme ti trochu medu. Sbohem.“

    Čarodějnice zamrkaly, založily si paže za hlavy, odpoutaly se od země a pozpátku letěly vzhůru k vrcholku vodopádu, pryč z vlhké temné jeskyně.

    „Věříte jim?“ zeptala se Filiz, když s Básníkem sebrali Ovidiovu hlavu a položili ji na stůl k tělu. „Že už dívka přichází? Vy jste znal poslední dědičku prokletých slz. My jsme o ní jen slýchali vyprávět, ale vy –“

    „Nemluv přede mnou o Byblis,“ zamumlal Solon a odvrátil se od ní.

    „Solone,“ nevzdávala se Filiz, „věříte klevetnicím?“

    „Nevěřím ničemu.“ Solon se začal zabývat Ovidiovou hlavou.

    Filiz si povzdychla a dívala se na svého pána, který předstíral, jako by už na její přítomnost zapomněl. Pak se vydala po schodech k východu z jeskyně. Když šla do práce, obloha měla podivně stříbřitou barvu. Připomínala jí divoké hříbě, které často vídala v horách. Ve vzduchu byl chlad, jenž ji přiměl k rychlejšímu kroku. Mnula si paže. Cítila se nervózní a osamělá.

    Když vyšla z jeskyně teď, dopadl na ni temný stín. Oblohu zakryl obrovský bouřkový mrak. Vypadal jako gigantické černé vejce, které má každou chvíli prasknout. Filiz cítila, jak se jí vlasy začínají kroutit, a pak –

    Na hřbet ruky jí dopadla kapka. Dívka si ji prohlížela. Ochutnala ji.

    Slaná.

    Byla to pravda. Od narození ji starší varovali, že tenhle den přijde. Její předkové žili v těchto jeskyních už od časů před tisíci let, kdy ustoupila první potopa. Její lid si zachoval nezřetelnou kolektivní vzpomínku na Atlantidu – a hluboce zakořeněný strach, že jednoho dne přijde další potopa. Vážně už se to stane teď, dřív, než Filiz stačí vyšplhat na Eiffelovku nebo se naučit řídit nebo ucítit něco, co by se aspoň vzdáleně podobalo lásce?

    Rozšlápla svůj odraz v louži a zatoužila po tom, aby mohla takhle rozšlápnout dívku, která tohle způsobila.

    „Copak tě trápí, kudrnko?“ Hlas prostřední klevetnice byl nezaměnitelný. Visela ve vzduchu nad Filiz a její rozeklaný jazyk sebou škubl.

    Filiz nikdy nechápala, jak čarodějky dokážou lítat bez křídel. Trojice jako by visela v dešti s rukama spuštěnýma k bokům. Nebylo na nich znát, že by se nějak snažily udržet se ve vzduchu. Filiz pozorovala, jak se v lesklých černých vlasech Esme třpytí kapky slané vody jako démanty.

    Přejela si rukou po vlastních vlasech a hned toho litovala. Nechtěla, aby si čarodějnice myslely, že jí záleží na tom, jak vypadá. „Ten déšť nás zabije, ne? Otráví naše studny, zničí úrodu –“

    „Jak to máme vědět, dítě?“ ozvala se nejstarší čarodějka.

    „Co budeme pít?“ zeptala se Filiz. „Je pravda, co se povídá – že máte nekonečné zásoby sladké vody? V jezírku, slyšela jsem, že se mu říká –“

    „Náš Třpyt není k pití, a rozhodně ne pro tebe,“ přerušila ji Esme.

    „Jsou slzy té dívky opravdu tak mocné?“ pokračovala Filiz.

    „A co mají znamenat ty řeči o Atlasovi a Naplnění?“

    Nádherná roucha čarodějnic kontrastovala s obrovským mrakem nad nimi. Vyměnily si pohledy ametystově nalíčených očí.

    „Myslí si, že víme všechno,“ ozvala se nejstarší. „Zajímalo by mě proč…“

    „Protože jste vědmy,“ vysoukala ze sebe nervózně Filiz.

    „Je Solonovým úkolem ji připravit,“ pronesla nejstarší.

    „Prober své obavy ze smrti s ním. Pokud tvůj pán tu dívku nepřipraví, bude nám dlužit svou jeskyni, svůj majetek, všechny ty krásné motýlky v ní…“

    „Bude nám dlužit svůj život.“ Oči Esme potemněly a nečekaně děsivým hlasem dodala: „Bude nám dlužit svou smrt.“ Smích čarodějnic se nesl nad horami, zatímco trojice odlétala pozpátku od dívky a mizela v houstnoucím dešti.

    

  
     

     

    4

    
      [image: ]
    

    NOVÁ KREV

     

    Déšť přišpendlil Eureku k zemi. Dopadla na zápěstí, které si zlomila při nehodě, při níž zahynula Diana. Okamžitě jí začalo otékat a ucítila důvěrně známou bolest. Hned poznala, že si ho zlomila znova. Pokusila se vysoukat na nohy, zatímco zbytek vlny se přes ni přeléval do moře.

    Na její tělo dopadl stín. Déšť jako by zeslábl.

    Skláněl se nad ní Ander. Jednu ruku jí položil zespodu na hlavu, druhou ji pohladil po tváři. Horko jeho těla připravovalo Eureku o dech. Dotýkal se jí hrudníkem, cítila, jak mu buší srdce. Jeho oči byly tak pronikavě modré… Představila si, že zalévají její pleť tyrkysovou září, v níž vypadá jako potopený poklad. Jejich rty byly jen pár centimetrů od sebe.

    „Jsi zraněná?“

    „Jo,“ zašeptala. „Ale to není nic novýho.“

    Ander ji chránil svým tělem tak, že na Eureku už vůbec nepršelo. Těžké kapky zůstávaly viset ve vzduchu nad nimi. Došlo jí, že nad ní Ander vytvořil kordón. Natáhla ruku, aby se dotkla jeho stěny. Byla hladká a průsvitná, trochu houbovitá. Působila přízračně jako vůně jasmínu ve vzduchu na jaře, když člověk zabočí za roh, ale ještě nevidí keř. Po stěnách kordónu stékaly dešťové kapky. Eureka se dívala do Anderových očí a poslouchala, jak déšť bubnuje do země všude jinde, jen ne na ně. Ander byl přístřeší. Ona byla bouře.

    „Kde jsou ostatní?“ zeptala se.

    Hlavu jí naplnila představa dvojčat smetených do moře. Vyskočila a vyrazila z Anderova kordónu. Déšť jí začal okamžitě stékat z vlasů do rukávů a bot.

    „Tati!“ vykřikla. „Cat!“ Nikoho z nich neviděla. Obloha vypadala jako nejhlubší dno bazénu, které se propadá do ještě větší hloubky.

    Ta chvíle, kdy našla útočiště v Anderově objetí, byla tak nádherná, až to Eureku vyděsilo. Nesmí dovolit, aby ji to odvádělo od úkolu, který má před sebou.

    „Reko!“ dolehl k ní z dálky Williamův hlas.

    Rozběhla se za ním. Vlna zalila prohlubeň mezi kamenem a pevninou a Eureka musela skočit do vody a brodit se deset kroků proti proudu, aby se dostala na pobřeží. Ander byl rázem vedle ní. Voda jim sahala až po žebra, ale ne tak vysoko, aby zalila její hromový kámen. Chytili se pod hladinou za ruce a probíjeli se ke břehu, pevně se drželi, dokud se jim nepodařilo vytáhnout se navzájem z vody.

    Před nimi se rozprostíraly podivné svahy ze světle šedého kamene. Na obzoru v dálce se tyčily kuželové vrcholky skal, jako by Bůh naházel kusy kamenů na hrnčířský kruh. Mezi skalami zasvítil záblesk modré: William v pyžamku se Supermanem mával ručičkama.

    Eureka se rozběhla k němu. William měl palec v puse a na čele i na rukou krvavé skvrny. Chytila ho za ramena, zkoumala jeho rány – a pak si ho přitiskla k sobě.

    Položil si jí hlavičku na rameno a zahákl ukazováček za její klíční kost, jako to dělal vždycky.

    „Tátu to bolí,“ ozval se.

    Eureka, po kotníky v ledové vodě, zkoumala okolní skály.

    „Kde je?“

    William ukázal na balvan, který čněl jako ostrov z louže vody. Eureka se s bratrem v náručí a Anderem po boku začala brodit tím směrem. Spatřila zadní část Catiných černých džínů a jejího háčkovaného krajkového svetru. Kožené boty na jehlách, na které si Cat šetřila šest měsíců hlídáním dětí, vězely v blátě. Eureka si přidřepla ke kamarádce.

    „Co se stalo?“ vyhrkla.

    Cat se prudce otočila. Oblečení i šaty měla postříkané blátem a z rozpletených copánků jí stékala voda. „Seš v pořádku,“ vydechla a ustoupila, aby odhalila pohled na dvě těla za sebou.

    „Tvůj táta –“

    Eurečin otec ležel na boku vedle kamene. Držel u sebe Claire tak těsně, že vypadali jako jediná bytost. Oči měl zavřené. Claire je měla vykulené dokořán.

    „Snažil se ji chránit,“ ozvala se Cat.

    Eureka se k nim vrhla a hlavou jí letěly všechny ty chvíle, kdy se táta snažil chránit ji. Jak ji ve starém modrém lincolnu vždycky přidržel pravačkou na sedadle spolujezdce, než prudce dupl na brzdy. Jak se s ní šel projít v bavlníkových polích u New Iberie a chránil ji ramenem před mračny prachu, která vířil traktor. Když spouštěli do země Dianinu prázdnou rakev a Eureka se za ní chtěla vrhnout, otec ji chytil a třásl se snahou zadržet ji.

    Něžně zvedla jeho paži z Claire.

    „Vlna je popadla a mrštila na ten kámen, a –“ Cat se zajíkla a nedokázala pokračovat.

    Claire vyklouzla ze sevření, ale pak jako by si to rozmyslela a pokusila se vrátit do tátova objetí. Když ji Cat podržela u sebe, Claire zatřepala pěstičkami. „Já chci Squata!“

    Squat byl jejich labradoodle. Dvojčata ho používala hlavně jako podložku na válení. Jednou v deltě plaval proti proudu, aby dostihl Eureku a Brookse v kanoi. Když se vrátil na břeh a vytřepal si kožíšek, měl barvu mléčné čokolády. Bůhví, co se s ním v té bouři stalo. Eureka se zastyděla, že si do téhle chvíle na Squata ani nevzpomněla. Zkoumavě si prohlížela Claire, viděla syrový strach v jejích očích, a pochopila to, co se její sestřička neodvažovala vyslovit: Claire chtěla maminku, ne psa.

    „Já vím,“ hlesla Eureka.

    Změřila otci puls. Ještě byl znatelný, ale ruce měl bílé jako kosti. Na levém spánku se mu udělala temná modřina, která se šířila za ucho a přes krk až k rameni, kde měl hlubokou ránu. Eureka cítila krev, která se hromadila v puklinách kamenů, tryskala ze zdroje jako říčka. Naklonila se blíž a spatřila kost z jeho lopatky i růžovou kaši poblíž páteře.

    Krátce zavřela oči a vzpomněla si na ty dvě nedávné příležitosti, kdy se probudila v nemocnici – jednou po autonehodě, která ji připravila o matku, podruhé když spolykala ty hloupé prášky, protože život bez matky nešlo zvládnout. Pokaždé byl u ní táta. Když otevřela oči, ty jeho modré se zalily slzami. Nemohla udělat vůbec nic, kvůli čemu by ji přestal milovat.

    Jednou v létě v Kisatchie ji vzal na dlouhou projížďku na kolech. Eureka šlapala do pedálů jako první a radovala se, že dokázala tátovi ujet – dokud ji to v ostré zatáčce nevyhodilo ze sedla. Bolest z odřených loktů a kolen byla v osmi letech omračující. Když se rozkoukala, byl u ní táta, vybíral jí z ran kamínky a použil svoje tričko jako škrtidlo.

    Eureka si svlékla vlastní mokré tričko, pod kterým měla už jen tílko, a omotala mu látku pevně kolem ramene. „Tati? Slyšíš mě?“

    „Umře táta jako mamka?“ zakňourala Claire. William ji okamžitě napodobil.

    Cat svým svetříkem otřela krev z Williamova obličejíku a podívala se na Eureku trochu zmateně, jako by se ptala, co teď budou sakra dělat. Eurece se ulevilo, když zjistila, že William není fyzicky poraněný. Ta krev nebyla jeho.

    „Táta bude v pořádku,“ pronesla k dvojčatům, k otci, sama k sobě.

    Trenton se nehýbal. Pod Eurečiným improvizovaným škrtidlem stále vytékalo až příliš mnoho krve. Déšť ji smýval, ale pořád se objevovala nová a nová.

    „Eureko,“ ozval se Ander, „to já jsem vyvolal Zefyra –“

    „Ty za to nemůžeš,“ přerušila ho. Především by tady ani jeden z nich nebyl, kdyby nezačala plakat. Táta by krájel doma zeleninu na umaštěné lince a zpíval by Rhodě „Sunshine“. Rhodě, která by nebyla mrtvá. „Můžu za to já.“

    Vzpomněla si, co jí jeden z terapeutů říkal o obviňování sebe sama – že když už k něčemu dojde, je jedno, čí to byla vina. Jde o to, jak člověk zareaguje, jak to napraví. A ona se musí soustředit na nápravu. Na záchranu otce, světa… i Brookse. Jen nevěděla, jestli se někdo z nich ještě může vzpamatovat. Rány byly až příliš hluboké.

    Stesk po Brooksovi ji zalil jako nenadálá vlna. Ten vždycky věděl, co říct, co dělat. Eureka se snažila smířit s tím, že tělo jejího nejlepšího přítele posedlo jakési prastaré zlo. Kde je Brooks teď? Má žízeň, je mu zima a je vyděšený jako ona? Nebo ten, koho ovládá nestvůra, už nic tak běžného necítí?

    Měla v něm tu změnu poznat dřív. Našla by způsob, jak mu pomoct. A pak by možná nemusela plakat, protože kdyby se mohla opřít o Brookse, zvládla by to. Třeba by se nic z toho nestalo. Jenže ono se stalo. Všechno.

    Táta mělce oddychoval. Oči měl pořád pevně zavřené. Na pár vteřin se zdálo, jako by se mu trochu ulevilo, jako by se zbavil bolesti. Pak se mu trýzeň do obličeje zase vrátila.

    „Potřebujeme pomoc!“ vyhrkla zoufale. Jak jí teď chyběla Diana – víc než kdy předtím. Její matka by jistě chtěla, aby Eureka i teď našla cestu ven z liščí nory. „Jak najdeme pomoc? Doktora, nemocnici? A kartička pojištění – táta ji vždycky nosil v peněžence v kapse –“

    „Eureko.“ Ander nemusel nic víc říkat, jeho tón jí napověděl, že žádná pomoc už není, že nemá cenu ji shánět.

    Cat se zachvěla. „Za chvilku už mi zazvoní budík. A až se sejdeme u skříněk před latinou, budu ti vypravovat svůj šílenej sen. Něčím ho vylepším, aby to bylo zábavnější.“

    Eureka se rozhlížela po pustých kopcích. „Budeme se muset rozdělit. Někdo tady zůstane s tátou a dvojčaty, a ostatní dva půjdou hledat pomoc.“

    „Hledat kam?“ namítla Cat. „Máte někdo ponětí, kde to jsme?“

    „Na Měsíci,“ ozvala se zase Claire.

    „Musíme najít Solona,“ prohlásil Ander. „Ten bude vědět, co dělat.“

    „A jsme blízko?“ zeptala se Eureka.

    „Snažil jsem se nás nasměrovat k městu Kusadasi na západním pobřeží Turecka. Ale nevypadá to jako na fotkách, který jsem viděl. Tohle pobřeží se…“

    „Co?“ pobídla ho Eureka. Ander se odvrátil. „Změnilo.“

    „Chceš říct, že to město, kams nás chtěl dostat, je pod vodou,“ doplnila ho Eureka.

    „Potkal ses s tím Solonem někdy?“ ozvala se Cat. Probírala se mořskými trávami, vytrhávala je a strkala do podpaží.

    „Ne,“ připustil Ander, „ale –“

    „Co když bude stejně děsnej jako zbytek tvý příšerný rodiny?“

    „Není jako oni,“ namítl Ander. „Nemůže být.“

    „A zřejmě to nikdy nezjistíme,“ doplnila ho Cat. „Protože nemáme ponětí, jak ho najít.“

    „Já asi mám,“ namítl Ander a prohrábl si rukou vlasy, jak to dělal vždycky, když byl nervózní.

    Cat si otřela z tváří dešťové kapky a posadila se na zem s naškubanou náručí řas. Proplétala je dohromady a svazovala jejich konce, až její výtvor málem připomínal pokrývku. Pro Trentona. Eureka se cítila hloupě, že ji to nenapadlo první.

    „Tak on asi má?“ zamumlala Cat.

    Ander se k ní naklonil. „Máš ponětí, jaký to je zavrhnout všechno, v co jsi měla věřit? Jediná pravdivá věc v mým světě je to, co cítím k Eurece.“

    „Jestli už nikdy neuvidím svoji rodinu –“ začala Cat.

    „To se nestane,“ přerušila ji Eureka smířlivě. „Kdo půjde se mnou hledat pomoc?“

    Cat zírala na pokrývku z řas a Eurece došlo, že její kamarádka pláče.

    Trenton byl vážně zraněný, ale on i dvojčata tady aspoň pořád byli s ní. Cat ani netušila, kde je teď její otec. Eurečiny slzy Catinu rodinu rozdělily a její přítelkyně neměla ani ponětí, jestli jsou naživu. Měla teď na světě jen jediného člověka: Eureku.

    „Cat –“ Eureka se k ní natáhla.

    „Víš, co bylo to poslední, co jsem řekla Barneymu?“ ozvala se dívka. „Aby táhl do hajzlu a chcípl. To přece nemůžou bejt poslední slova, který jsem řekla svýmu bráchovi.“ Položila si obličej do dlaní. „S mamkou jsme chtěly chodit na hodiny operního zpěvu, kde tě naučej zpívat fistulí. Táta sliboval, že mě při svatbě povede uličkou v kostele…“ Zadívala se na Eurečina otce, který ležel v bahně napůl v bezvědomí, ale zřejmě na jeho místě viděla vlastního. „Musíš to napravit, Eureko. A ne tak, jako když jsi přilepila zpětný zrcátko v autě svý mámy izolepou. Myslím doopravdy napravit.“

    „Já vím,“ hlesla Eureka. „Najdu pomoc, najdeme něco, kde si nabiješ mobil a zavoláš vašim. Řekneš Barneymu, že ho máš ráda, ale on už to stejně ví.“

    „Jo,“ vzlykla Cat. „Zůstanu tady. Vy dva běžte.“ Přetáhla přes Trentonovo tělo improvizovanou pokrývku a pak se nešťastně usadila na kámen. Přitáhla si dvojčata na klín a pokusila se jim zakrýt hlavičky svým svetrem. Tohle byla dívka, která na letním táboře odmítala vyrazit na výlet, když hrozila jen lehká přeprška.

    „Počkej, já ti pomůžu.“ Eureka se pokusila schovat Cat i dvojčata pod rozepnutým svetrem. Najednou za sebou ucítila horko a prudce se obrátila.

    Ander pod výběžkem balvanu rozdělal ohýnek na vyplavených kusech dřeva. Byl skoro ukrytý před deštěm a zahříval Trentonovi nohy.

    „Jaks to udělal?“ vyhrkla.

    „Stačilo pár dechů, abych vysušil dřevo. Zbytek už byl snadný.“ Zvedl cíp pokrývky z řas a odhalil hromádku suchých větviček a větších třísek. „Kdybys potřebovala přiložit, až budeme pryč,“ vysvětlil Cat.

    „S tátou bys tady měl zůstat ty,“ ozvala se Eureka, „Tvůj kordón by ho chránil –“

    Ander se odvrátil. „Mí příbuzní dokážou vytvořit kordón velikosti fotbalového stadionu. Já neumím ani ochránit někoho, kdo stojí vedle mě.“

    „Ale když mě porazila ta vlna, tak tys –“

    „To se stalo samo, ale když se o to snažím…“ Zavrtěl hlavou. „Zatím se pořád učím, jak zacházet se svou mocí. Prý to časem bude lehčí.“ Při vzpomínce na svou rodinu se ohlédl přes rameno. „Měli bychom jít.“

    „Vždyť ani nevíš, kde jsme, tak kam půjdeme –“

    „Znám dvě věci,“ přerušil ji Ander. „Vítr a tebe. Podle větru jsem nás dostal přes oceán až sem. Ty jsi ten důvod, proč jsem to udělal. Ale můžu ti pomáhat, jenom když mi budeš věřit.“

    Eureka si vzpomněla na den, kdy ji našel, jak běhá v lese v nevinném dešti. Tehdy ji naváděl, aby zkusila namočit svůj hromový kámen. Smála se, protože jí to připadalo tak absurdní. Všechno se přece dá namočit.

    „Když se tohle potvrdí, budeš mi věřit?“ zeptal se tehdy.

    Eurece se líbilo mu věřit. Probouzelo to v ní přímo fyzické potěšení, když se ho mohla dotknout konečky prstů a pronést nahlas: „Věřím ti.“

    Ohlédla se a spatřila, jak do vzdálené vlny udeřil blesk. Říkala si, co se asi stalo na místě, kde sjel do moře. Pak se otočila k horám a pokusila se představit si, co asi leží na druhé straně.

    Pevněji sevřela fialovou cestovní brašnu v podpaží. Ať půjde kamkoli, Kniha lásky půjde s ní. Naklonila se k otci a políbila ho. Jeho víčka se zachvěla, ale neotevřela se. Eureka objala dvojčata.

    „Zůstaňte tady s Cat. Dávejte pozor na tátu. Za chvilku jsme zpátky.“

    Setkala se pohledem s očima své nejlepší kamarádky. Cítila se hrozně, že ji tady nechává.

    „Co je?“ ozvala se Cat.

    „Kdybych nebyla tak rozzuřená a deprimovaná,“ vypravila ze sebe Eureka. „Kdybych byla jako ostatní šťastný lidi, způsobily by moje slzy tohle?“

    „Kdybys byla jako ostatní šťastný lidi,“ pronesla Cat, „nebyla bys to ty. Potřebuju, abys to byla ty. Tvůj táta potřebuje, abys to byla ty. Jestli má Ander pravdu a ty seš jediná, kdo může zastavit tuhle povodeň, tak celej svět potřebuje, abys to byla ty.“

    Eureka polkla. „Díky.“

    Cat pokývla ke skalnatým vrcholkům. „Tak šup, do toho!“ Ander vklouzl prsty do Eurečiny dlaně. Sevřela mu je a vydali se spolu do vnitrozemí. Doufala, že Cat má pravdu, a přemítala, kolik toho ze starého světa ještě zbylo k záchraně.
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    HLUBOKÝ MRÁZ

     

    Eureka a Ander se vydali mělkým údolím podél rozvodněného potoka do kraje jemného bílého kamene. Překročili les kuželovitých skalních útvarů, který obklopoval horské tabule. Drželi se za ruce a vyhýbali se kaktusům na břehu potoka, s trny tak dlouhými a ostrými, že by jim dokázaly rozdrásat pokožku.

    Eureka si dělala starosti s tím, jak na kaktusy zapůsobí slaný déšť. Představovala si svoje nejoblíbenější rostliny z celého světa – orchideje na Havaji, olivovníky v Řecku, pomerančovníky v Key West, palmy v Kalifornii i konejšivý labyrint dubových větví u nich doma v deltě – se zkroucenými sesychajícími listy, které odpadávají do slané vody. Přimhouřila oči, takže ostny kaktusu teď vypadaly ještě delší, silnější, ostřejší. Představovala si, jak se brání útokem.

    Zablácené běžecké boty jí připomněly snímky holek a kluků z oddílu, kteří se nechávali fotit v bouřlivém počasí po závodech v přespolním běhu, hrdě pokrytí hnědými a šedými skvrnami. Bude si teď ještě vůbec někdo užívat běhání v dešti? Nebo Eureka připravila déšť o všechen jeho půvab?
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